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TEJASH USULLLARI
To’rayev Sardor Do’stmurodovich, Amrullayev Behzod Boburovich

566

PEDAGOGICAL AND PSYCHOLOGICAL BASES OF
EDUCATING STUDENTS IN THE SPIRIT OF SPIRITUAL
COURAGE
Malohat Saidmurodova

o571

FORMATION OF NATURAL LITERACY IN PRIMARY SCHOOL
PUPILS
Elmuratova Dilrabo Mukhammatovna

SrT

MVYXAMMAJ IOCY®HUHI" CHHOHUMIJIAPTAH
OOUTAITAHUIIT MAXOPATHU
Hundysza Hlonuesa

582

THE GRAMMAR APPROACH IN LANGUAGE LEARNING
Kurbanbaev Djavod Aminbayevich, Begdullayeva Dinora
Rustembayevna

587

V3BEK TN BA AJABUETU ®AHU YKYB
MAILFVJIOTIAPUIA ®AOJI UHTETPALIMSIUIALLY BHUA
TABMUHIIAIL
Kymnazaposa Hapruza YmupOekoBHa

592

11




MAJJAHUATIIAPAPO AJTOKAJTAPHUHI" XAJIKAPO
MAUJIOHIATY AXAMUATU
MamatocynoBa /lunoBap bermatoBna, A6camarosa Mpona
boruposHa

598

THE COURAGE OF THE WHITE DRESSED RESCUERS.
(ABOUT SURGEON MUKADDAM ASHRAPOVA, A
PHYSICIAN ON THE FRONTS OF WORLD WAR I1)

Iskandarova Fazilat

603

TA’LIM TIZIMIDA PEDAGOGIK JARYONDA INTERFAOL
METODLARDAN FOYDALANISH USULLARI
Kamolova Umida

607

XALQIMIZNING MILLIY URF - ODAT VA AN’ANALARNING
TAVSIFI VA TASNIFI
Berdiyeva Adolat Usmanovna

612

OCHOBBGBI ITPABA COBCTBEHHOCTHU HA 3EMEJIBHBIE
YYACTKU
Axmenosa Illaxuno3a O301K0HOBHA

623

BJIMAHUE O30HA HA COXPAHHOCTD
CEJIbCKOXO3SICTBEHHOM TPOYKIIUU
Hasuposa Paxnamoxon MyxrtapoBHa, Fynomosa IOnay3xon
AxpopxoH ku3u, YcMoHoB Hoaupsxkon borupanuesuy,
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Haszpanue ny6aukanuu: «<FEATURES OF TRANSLATION IN AGRONOMIC
TERMINOLOGY IN ENGLISH LANGUAGE LESSONS»

ABSTRACT: The article discusses agronomic terms, like any others, according
to the structure of their specific semantics, they can be sorted according to the textbook
classification in English lessons, according to which there are three types of terms-
phrases. The first type includes terms-phrases, both components of which are included
in the vocabulary of specialized vocabulary.
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L. INTRODUCTION

Agriculture is one of the most important areas of the economy that provides the
vital activity of society. Now the number of foreign economic relations and
international contacts is increasing, which are accompanied by translation activities.
Therefore, special attention is paid to the issue of translation of terminology and
professional texts in the field of agronomy; accordingly, it is important to prevent
misunderstandings in this area. Particular attention should be paid to the study of ways
to achieve adequacy and equivalence in the translation of texts on agronomic topics, as
well as the study of the structural, semantic and stylistic features of agronomic terms
in the translation aspect.

II. METHODS

Considering the issue of translation of agronomic terms, it is necessary to define
the concept of "term". The term is understood as "a word or phrase of a special
language, created for the exact expression of special concepts and designation of
special objects."

Of the totality of problems arising in connection with the study of the functional
language of scientific, technical and professional literature, the greatest attention
rightfully belongs to the study of the word as a unit of the language of science and

technology. Since the use of a certain terminology is characteristic of a certain
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professional activity, we will rely on the lexical composition of scientific, technical
and professional texts. In this regard, scientific research aimed at studying the real
functioning of lexical units in professional contexts gains significance. It should be
noted that the development of all spheres of the life of society, and especially science
and technology, is accompanied by the emergence of new terms in different spheres.
Professional vocabulary makes up a significant part of the linguistic fund; therefore,
translators attach particular importance to the study of terms and their structural and
semantic features.

The term system adequately depicts the real system of scientific and technical
concepts of a given subject area. This is "a complex dynamic stable system ... its
function is to serve as a sign (linguistic) model of this area of knowledge and activity."
As part of the terminology system, terms are combined into various groups. The second
type includes: those in which only one component is a technical term, and the second
belongs to words of common vocabulary; those in which the first component
(adjective) has a special, specific meaning for a particular scientific field; those, the
second component of which is used in the main meaning, but in combination with the
first component acts as a term with an independent meaning in a particular field of
science. The third type combines terms-phrases, both components of which are words
of common vocabulary, and only a combination of these words is a term. A feature of
the translation of terms, including in agronomy, is that in order to achieve adequacy, it
IS necessary to ensure the identity of the concepts that are expressed in terms of the
native and foreign languages, that is, to preserve the semantic accuracy of the translated
units in the translation. This can be achieved only if there is knowledge in the specific
field to which the translated text belongs, and the correct understanding and correlation
of the terms of foreign and Russian languages. Strategic competence is required to
achieve translation adequacy.

III. RESULTS

Let us consider some of them: the generalization of the initial meaning is used
only in cases when the measure of informational ordering of the original unit is higher

than the ordering measure of the unit, which corresponds to it in meaning in the target
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language. For example, crop-producing ability - the ability to produce crops; -
concretization - a process in which a unit of a broader concrete meaning is conveyed
in the translation language of a unit of a specific meaning. In Russian, it is necessary
to replace a word or phrase that has a wider range of meanings, equivalents that
concretize the meaning according to the context or stylistic requirements. For example,
the concept of "field" can refer to different situational conditions, and is largely ordered
by the context, in English this concept will correspond to different units, which are
narrower in meaning, depending on the context: ball park (football), area (measles of
the brain ), domain (activity, knowledge, etc.), field (scope; harvest; plot; market); -
tracing - the transmission of not a sound, but a combinatorial translation to a word,
when the constituent parts of a word (morpheme) or phrase (lexeme) are translated by
the corresponding elements of the language to the translation. This technique is used
when translating terms that are complex in structure. For example, the absorption
capacity of soil; - explication - when the lexical unit of the original language is replaced
by a word (phrase) that conveys its meaning. For example, a form of selling vegetables
and fruits, in which the buyer harvests the crop himself —pick-your-own; - inversion -
reverse word order to draw attention to specific elements. For example, soil that retains
moisture well moisture retentive soil. Regardless of which term is polysemous or acts
as a term-word combination or term-word, homonymy applies to each of them.
Therefore, the term land is a country (geographic term), land ownership (legal term),
upper edge of a tooth (technical term), soil (agronomic term). Terms can be ambiguous,
which causes translation difficulties when the same term has different meanings in
different fields. The determining factor in the translation of a polysemantic term is the
context. For example, pick-your-own is a form of selling vegetables and fruits in which
the buyer harvests the harvest himself. «Therefore, when translating agronomic
literature, great importance should be given to the interaction of the term with the
context in which its corresponding meaning is realized.

IV. DISCUSSION

Also, the translation of terms is possible by means of a description of the

meaning. This technique is used in the translation of innovative author's terms-
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neologisms, which are usually written in quotation marks. In particular, the following
agronomic English terms correspond to the word “unit for combined tillage” -
cultivation combine, til-plant hook up, tillage-planter hook up, seedbed combination,
tilt maker, tither. It has been established that all terms are divided into simple, complex
and phrases in terms of their composition. The latter of them are divided into three
types: terms-phrases, the components of which are independent words, terms-phrases,
where one component is a technical term, and the second is a word of common
vocabulary, and also phrases-phrases, where both components are words-phrases
common vocabulary and only in a phrase - a term.

It was revealed that the translation of terminology is carried out by different
means, as well as with the help of transformations: lexical, lexical-semnatic lexical-
grammatical. The task of the translator is in the correct choice of one or another
medium in the translation process, in order to convey the meaning of this or that term
as accurately as possible. In addition, the translator must take into account the fact that
each language develops independently, it has its own linguistic realities, fixed by
cultural and historical realities, new realities appear that do not yet have equivalents at

the time of translation into other languages.

VI. REFERENCES

1. lIsanova F. T. (2021). Learning English as a Second Foreign Language at Agrarian
University. International Journal of Academic Pedagogical Research (IJJAPR) (p
219-220)

2. Morrison, J. (2006). TIES STEM education monograph series, Attributes of STEM
education. Baltimore, MD: TIES (p. 38)

3. Furner, J., & Kumar, D. (2007). The mathematics and science integration
argument: a stand for teacher education. Eurasia Journal of Mathematics, Science
& Technology, 3(3), 185-189

4. Fllis, A., &Fouts, J. (2001). Interdisciplinary curriculum: The research base: The
decision to approach music curriculum from an interdisciplinary perspective should

include a consideration of all the possible benefits and drawbacks. Music Educators

251



Journal, 87(22), 22-26, 68. King, K., & Wiseman, D. (2001). Comparing science
efficacy beliefs of elementary education majors in integrated and non-integrated
teacher education coursework. Journal of Science Teacher Education, 12(2),143—
153 Smith, J., & Karr-Kidwell, P. (2000). The interdisciplinary curriculum: a
literary review and a manual for administrators and teachers. Retrieved from ERIC
database.

Gutherie, J. T., Wigfield, A., &VonSecker, C. (2000). Effects of integrated
instruction on motivation and strategy use in reading. Journal of Educational
Psychology, 92, 331-341.

252



